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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF AGREEMENT FOR TECHNICAL COOPERATION IN
THE FIELD OF CIVIL AVIATION BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA DEPARTMENT OF TRANSPORTATION FEDERAL AVIA-
TION ADMINISTRATION AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
CIVIL AVIATION ADMINISTRATION OF CHINA

The Government of the United States represented by the Federal Aviation Administra-
tion of the Department of Transportation, hereinafter referred to as the FAA, and the Gov-
ernment of the People's Republic of China represented by the Civil Aviation
Administration of China, hereinafter referred to as CAAC, have as a common purpose the
promotion and development of technical cooperation in civil aviation between the two
countries. Therefore, the FAA and the CAAC have agreed as follows:

Article I

Both parties agree to conduct cooperation and exchanges in the technical fields of civil
aviation on the basis of equality, reciprocity and mutual benefit.

Article 11

Both parties agree to cooperate in the following technical fields of civil aviation:

2.1 Air traffic control, air navigation and aircraft operations;

2.2 Airworthiness (design, manufacturing, quality control, and maintenance)
standards;

2.3 Airport construction, standards and management;

2.4 Aviation safety and security;

2.5 Personnel qualification standards and training; and

2.6 Other technical fields of civil aviation when mutually agreed.

Article III

Both parties agree to cooperate in the following forms:

3.1 Exchange of information and materials on aeronautical technical subjects of com-
mon interest and establishment of channels for the exchange of information as appropriate.

3.2 Exchange of civil aviation scientific and technical personnel and delegations, and
participation in the civil aviation work of the other party.

3.3 Joint organization of various civil aviation seminars.

3.4 Provision of loans of specific civil aviation equipment and systems, particularly for
research and development activities and related studies.
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3.5 Where possible, act as liaison with industrial, academic, professional, and other or-
ganizations to provide civil aviation expertise not immediately available within the FAA or
the CAAC.

3.6 Special arrangements for training and other technical civil aviation assistance.

3.7 Provide for familiarization of each others organizational structures, statutes, regu-
lations, methods and procedures.

3.8 Other forms of civil aviation cooperation when mutually agreed.

Article IV

Neither party shall release information marked classified by the providing party to
third parties other than contractors engaged in activities authorized by this agreement with-
out the consent of the other party.

Article V

In order to coordinate activities of cooperation, each party shall designate an agency
or a representative to be responsible for determining the particular directions of cooperation
and for ensuring the effectiveness of exchanges. The representatives of both parties or their
designated coordinators shall consult with each other through correspondence to define ac-
tivities of cooperation and other related matters. When necessary and as mutually agreed,
the representatives may hold working meetings.

Article VI

Specific activities as mutually agreed, including related financial arrangements, shall
be embodied in the annexes to this agreement. These annexes will be concluded in writing
by the designated representatives of the two parties.

Article VII

7.1 This agreement shall enter into force upon signature of both parties on the date of
the latest signature, and shall remain in force for a five (5) year period from the date of the
latest signature.

7.2 Either party may terminate this agreement or any related annexes by providing the
other party a sixty-day prior written notice. The termination of any one annex under this
agreement shall not affect the specific activities undertaken pursuant to the agreement or
other annexes if mutually agreed to by both parties.

7.3 This agreement, or its annexes, may be amended or extended by mutual consent
of both parties. Any changes in the services fumished or other provisions of this agreement
or its annexes shall be formalized by an appropriate written amendment by both parties
which shall outline the nature of the change.

The CAAC and the FAA agree to the provisions of this MOA as indicated by the sig-
nature of their duly authorized representatives.
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Done at Washington. D.C.. in duplicate in the English and Chinese language, each text

being equally authentic.

UNITED STATES OF AMERICA

DEPARTMENT OF TRANSPORTATION

FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION

BY: DONALD D. ENGEN

Title: Administrator, FAA

Date: 14 March 1986

PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

CIVIL AVIATION ADMINISTRATION OF CHINA

BY: Hu YIZHOU
Title:
Date:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD POUR LA COOPERATION TECHNIQUE

DANS LE DOMAINE DE L'AVIATION CIVILE ENTRE L'ADMINISTRA-
TION FEDERALE DE LAVIATION, DEPARTEMENT DES TRANS-
PORTS DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'ADMINISTRATION DE

L'AVIATION CIVILE DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement des tats-Unis, repr~sent& par l'Administration f d~rale de
laviation du Dpartement des transports, ci-apr~s d~nomm~e lAFA et le Gouvemement de
la R~publique populaire de Chine, repr~sent& par l'Administration de laviation civile de la
Chine, ci-apr~s d~nomm~e 1'AACC ont pour objectif commun la promotion et le
d~veloppement de la cooperation technique en mati~re d'aviation civile entre les deux pays.
En consequence, lAFA et I'AACC sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les deux parties acceptent de coop~rer et de proc~der A des 6changes dans les do-
maines techniques de l'aviation civile sur la base de l'6galit6, de la r~ciprocit6 et de lavan-
tage mutuel.

Article H

Les deux parties sont convenues de coop~rer dans les domaines techniques suivants de
laviation civile :

2.1 Contr6le de la s&urit afrienne, navigation adrienne et exploitation des avions;

2.2 Normes de navigabilit& (conception, fabrication, contr6le de la qualit6 et
maintenance);

2.3 Construction, normes et gestion des a&oports;

2.4 Stiret6 et scurit6 de laviation;

2.5 Normes de qualification et formation du personnel; et

2.6 Autres domaines techniques de laviation civile mutuellement convenus.

Article III

Les deux parties conviennent de coop~rer par les moyens suivants:

3.1 Echange de renseignements et de materiels relatifs i des questions techniques d'un
intrt commun et 6tablissement de moyens pour lchange d' information.

3.2 ltchange de personnel et de d~l~gations scientifiques et techniques de laviation
civile et participation aux travaux de lautre partie en matibre d'aviation civile.

3.3 Organisation conjointe de divers s~minaires sur raviation civile.
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3.4 Fourniture de pr&s de materiel et de syst~mes spcifiques ayant trait A l'aviation
civile, particuli~rement pour les activit&s de recherche et d6veloppement et les 6tudes
connexes.

3.5 Toutes les fois que possible, agir en tant que liaison avec les organisations
industrielles, universitaires, professionnelles et autres afin d'offrir les connaissances en
mati~re d'aviation civile qui ne sont pas imm(diatement disponibles au sein de IAFA et de
I'AACC.

3.6 Dispositions sp~ciales en vue de la formation et autre aide technique en mati~re
d'aviation civile.

3.7 Efforts mutuels en vue de se familiariser avec leurs structures organisationnelles,
leurs statuts, r~glementations, m~thodes et procedures respectifs.

3.8 Autres formes de cooperation en mati&e d'aviation civile mutuellement agr6es.

Article IV

Aucune partie ne diffusera des renseignements qualifies de confidentiels par la partie
qui les fournit A des tiers autres que les entrepreneurs engages dans des activit~s autoris~es
par le present Accord sans le consentement de lautre partie.

Article V

Afin de coordonner les activit~s de cooperation, chaque partie d~signera un organe ou
un repr(sentant qui sera charg6 de fixer les orientations particuli res de la cooperation et
d'assurer l'efficacit& des 6changes. Les repr(sentants des deux parties ou leurs coordonna-
teurs d~sign~s se consulteront par des 6changes de correspondance afin de d6finir les acti-
vit6s de cooperation et autres questions connexes. Si n~cessaire et par accord mutuel, les
repr~sentants des deux parties organiseront des reunions de travail.

Article VI

Les activit~s spcifiques mutuellement convenues, y compris les arrangements finan-
ciers connexes, seront spcifi~es dans les annexes au present Accord. Ces annexes seront
pr~par~es par 6crit par les repr~sentants des deux parties.

Article VII

7.1 Le present Accord entrera en vigueur sur signature des deux parties, i la date de la
demi~re des signatures et restera en vigueur pendant une p~riode de cinq (5) ans A partir de
la date de la demi~re signature.

7.2 Chaque partie peut d~noncer le present accord ou toute annexe connexe en fournis-
sant A I'autre partie un pr~avis 6crit de soixante jours. La d~nonciation de toute annexe au
present Accord naffectera pas les activit~s sp&cifiques entreprises dans le cadre de rAccord
ni des autres annexes si les deux parties en d~cident ainsi d'un accord mutuel.
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7.3 Le present Accord ou ses annexes peuvent 8tre modifies ou prorog~s par
consentement mutuel des deux parties. Toute modification apport~e aux services fournis ou
A d'autres dispositions du present Accord ou A ses annexes sera rendue officielle par un
amendement &crit appropri6 6manant des deux parties et indiquant la nature de la
modification.

L'AFA et I'AACC acceptent les dispositions du pr6sent m&morandum d'accord comme
indiqu6 par la signature de leurs repr~sentants dfiment autoris~s.

Fait A Washington en double exemplaire dans les langues anglaise et chinoise, chaque
texte faisant 6galement foi.

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
DEPARTEMENT DES TRANSPORTS

ADMINISTRATION FEDERALE DE L'AVIATION

PAR: DONALD D. ENGEN
Titre: Administrateur de I'AFA

Date : 14 mars 1986

REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE
ADMINISTRATION DE L'AVIATION CIVILE DE LA CHINE

PAR: Hu YIZHOU
Titre
Date:




